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Cambrian  News,  (Aberystwyth)  Ltd. 


COR  Y  CASTELL 


Conductors:   Mr.  TED  BEVAN 

Mr.  JACK  STEPHENS 
Organist:  Mr.  GERAINT  L.  JONES 

Appeal  by:  Mr.  GWILYM  GRIFFITH 


Great  Work  for  Local   Charities 

COR  Y  CASTELL  (The  Choir  of  the  Castle)  is  not  a  choir  with  any  set  member 
ship,  but  one  of  those  gatherings  characteristic  of  the  Welsh  people,  where 
they  meet  together  and  sing— purely  for  the  love  of  it.  The  choir  originated  in 
1903,  when  the  conductor  of  a  small  group,  singing  for  their  own  pleasure, 
was  approached  by  visitors,  who  suggested  that  he  might  take  a  collection  and 
hand  it  over  to  a  local  charity.  To  this  request  the  conductor  acceded  and  the 
money  was  handed  over  to  the  Infirmary.  Since  then.  Cor  y  Castell  has  steadily 
increased  in  popularity  and  its  singing  every  Sunday  evening  is  one  of  the 
features  of  Welsh  life  much  enjoyed  by  visitors  from  other  parts  of  Wales  no 
less  than  by  those  from  over  the  border. 

By  the  close  of  the  summer  of  1973  the  Choir  had  collected  a  total  sum  of 
£8,400  and  this  has  been  divided  betvvi^een  local  and  other  charities. 

The  Choir  appeals  to  the  audience  to  join  in  the  singing,  and  the  Conductor 
is  prepared  always  to  consider  requests  for  any  particular  hymn. 

The  amount  collected  during  Season  1973  was  £297.84. 

Donated  to  the  following  Charities : 


Aberystwyth  Branch  Old  Age  Pensioners 

Aberystwyth  Branch  Royal  British  Legion 

Aberystwyth  Branch  Salvation  Army 

Aberystwyth  Branch  Royal  Welch  Fusiliers  Association 

British  Sailors'  Society 

British  Red  Cross  Society 

Cancer  Research  Campaign 

Cancer  Relief 

Cardiganshire  Blind  Society 

Dr.  Barnardo's  Homes 

League  of  Friends 

National  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Children 

Royal  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals 

Rhondda  Blind  Welfare  Society 

Royal  National  Lifeboat  Society 

Remedial  Unit,  Park  Avenue,  Aberystvv^yth  for  Handicapped  Children 

Sunshine  Home  for  Blind  Babies 

Social  Centre  for  Handicapped  People 

Multiple  Sclerosis  Research 
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Total         £213-00 


The  Secretary  is  Mr.  Gwilym  Griffith,  No.  50  Bridge  Street,  Aberystwyth 
to  whom  any  communications  regarding  the  choir  should  be  addressed.  The 
amount  collected  during  the  season  1973  was  £297-84. 


1.— BRENIN  SEION 

Pwy  all  beidio  canu 
Moliant  iddo  Ef, 

Y  mae  Brenin  Seion 
Wedi  dod  i'r  dref. 

Cytgan: 

Moliant,  moliant, 

Rhaid  i  blant  roi  moliant, 
Moliant,  Moliant  iddo  Ef, 

Moliant  iddo  Ef,  Moliant  iddo  Ef. 

Taenu  wnawn  ein  gwisgoedd 

Gorau  ar  y  ifyrdd, 
Taflwn  ar  Ei  Iwybrau 

Gangau'r  Palmwydd  gwyrdd. 

Ar  ei  ebol  asyn 

O !  mor  fwyn  y  daw, 
Fe  all  plentyn  bychan 

Gydio  yn  Ei  law. 

Gydag  Ef  i  Salem 
Awn  yn  lion  ac  iach, 

Y  mae'r  lesu'n  ennill 
Galon  plentyn  bach. 


2.— SYCHU  DAGRAU 

Bydd  canu  yn  y  nefoedd 

Pan  ddelo'r  saint  ynghyd, 
Y  rhai  fu  oddi  cartref, 

O  dy  eu  Tad  cyhyd: 
Dechreuir  y  gynghanedd, 

Ac  ni  bydd  wylo  mwy 
Ond  Duw  a  sych  bob  deigryn 

Oddi  wrth  eu  llygaid  hwy. 

Cytgan: 

Bydd  canu  yn  y  nefoedd. 

Pan  ddelo'r  saint  ynghyd, 
Y  rhai  fu  oddi  cartref, 

O  dy  eu  Tad  cyhyd. 

Mae'r  lesu  yn  darparu 

Trigfannau  yn  y  nef. 
I  wneuthur  croesaw  helaeth 

I'w  holl  ddilynwyr  ef : 
Dechreuant  fod  yn  llawen, 

Ac  ni  bydd  gofid  mwy: 
Ond  Duw  a  sych  bob  deigryn 

Oddi  wrth  eu  llygaid  hwy. 

Bydd  canu  yn  y  nefoedd,  etc. 


Pan  ddelo'r  pererinion 

I  gwrddyd  yn  y  nef, 
Rhyw  ganu  mawr  diddiwedd 

A  glywir  'Iddo  Ef!' 
Pob  un  a'i  dannau'n  dynion 

Yn  seinio  marwol  glwy 
A  byth  ni  chlywir  diwedd 

Ar  eu  caniadau  hwy. 

Bydd  canu  yn  y  nefoedd,  etc. 


PEDR  HIR 


3.— LLEF 


0  lesu  mawr!  rho'th  anian  bur 

1  eiddil  gwan  mewn  anial  dir, 

I'w  nerthu  drwy'r  holl  rwystrau  sy' 
Ar  ddyrys  daith  i'r  Ganaan  fry. 

Pob  gras  sydd  yn  yr  eglwys  fawr. 
Fry  yn  y  nef,  neu  ar  y  llawr, 
Caf  feddu'r  oil — eu  meddu'n  un, 
Wrth  feddu  D'anian  Di  Dy  Hun. 

Mi  lyna'n  dawel  wrth  Dy  draed. 
Mi  ganaf  am  rinweddau'th  waed 
Mi  garia'r  groes,  mi  nofia'r  don, 
Ond  cael  Dy  anian  dan  fy  mron. 


4.— THY  NATURE,  LORD,  TO  GIVE 

TO  ME 

Cyfieithiad  o  Emyn  D.C.,  "O  lesu  mawr 
rho'th  anian  bur." 

Thy  nature.  Lord,  Oh,  give  to  me. 
That  I  so  frail  may  strengthen'd  be. 
The  storms  of  life  may  I  withstand 
While  trav'lling  through  to  Canaan  land. 

All  grace  within  Thy  glorious  Church 
In  heaven  above  and  here  on  earth, 
I  shall  possess  with  one  accord 
If  I  Thy  nature  have.  Oh  Lord. 

At  Thy  dear  feet  i'll  calmly  cling, 
The  virtue  of  Thy  blood  I'll  sing, 
I'll  bear  the  cross,  surmount  the  wave 
For  Thou  art  mighty.  Thou  wilt  save. 


Pontypridd. 

5.— CRIMMOND 


M.  Davies 
(O'r  "Goleuad") 


The  Lord's  my  Shepherd,  I'll  not  want; 

He  makes  me  down  to  lie 
In  pastures  green.  He  leadeth  me 

The  quiet  waters  by. 


My  soul  He  doth  restore  again. 
And  me  to  walk  doth  make. 

Within  the  paths  of  righteousness. 
E'en  for  His  own  name's  sake. 

Yea,  tho'  I  walk  in  death's  dark  vale. 

Yet  will  I  fear  no  ill, 
For  Thou  art  with  me,  and  Thy  rod 

And  staff  me  comfort  still. 

My  table  Thou  has  furnished 

In  presence  of  my  foes. 
My  head  Thou  dost  with  oil  anoint. 

And  my  cup  overflows. 

Goodness  and  mercy  all  my  life 

Shall  surely  follow  me ; 
And  in  God's  house  for  evermore 

My  dwelling-place  shall  be. 


6.— BLAENWERN 

Atat,  Arglwydd,  tro  fy  wyneb, 

Ti  yw  f 'unig  noddfa  lawn. 
Pan  fo  cyfyngderau'n  gwasgu — 

Cyfyngderau  trymion  iawn : 
Dal  fi  i  fyny  'ngrym  y  tonnau, 

D'oes  ond  dychryn  ar  bob  llawi 
Rho  dy  help,  Dywysog  bywyd, 

I  gael  glanio'r  ochor  draw. 

Ti  gei  'mywyd,  Ti  gei  f 'amser, 

Ti  gei  'noniau  o  bob  rhyw 
P'odd  y  beiddiaf  gadw  mymryn 

O  fendithion  pur  fy  Nuw? 
Ffrydia'r  nefoedd  wen  i  waered, 

Tyn  garcharor  caeth  i  maes, 
Fe  gaiff  nef  a  daear  glywed 

Atsain  gwaredigol  ras. 

If  you  cannot  cross  the  ocean. 

And  the  heathen  lands  explore. 
You  can  find  the  heathen  nearer. 

You  can  find  them  at  your  door; 
If  you  cannot  give  your  thousands 

You  can  give  the  widow's  mite. 
And  the  least  you  give  for  Jesus 

Will  be  precious  in  His  sight. 

Let  none  hear  you  idly  saying : 

There  is  nothing  I  can  do ! 
While  the  souls  of  men  are  dying. 

And  the  Master  calls  for  you. 
Take  the  task  He  gives  you  gladly; 

Let  His  work  your  pleasure  be ; 
Answer  quickly  when  He  calleth. 

Here  am  I :  send  me,  send  me ! 


7.— PENLAN 

O !  lachawdwriaeth  gadarn, 

O!  lachawdwriaeth  glir 
'Fu  dyfais  o'i  chyffelyb 

Erioed  ar  for  na  thir: 
Mae  yma  ryw  ddirgelion, 

Rhy  ddyrys  ŷnt  i  ddyn, 
Ac  nid  oes  all  eu  dadrys 

Ond  Duwdod  mawr  ei  Hun. 

O !  ras  di-drai,  diderfyn, 

Tragwyddol  ei  barhad! 
Yng  nghlwyfau'r  Oen  fu  farw 

Yn  unig  mae  iachâd: 
lachâd  oddi  wrth  euogrwydd, 

lachâd  o  ofnau'r  bedd 
A  chariad  wedi'i  wreiddio 

Ar  sail  tragwyddol  hedd. 

0  Jesus  I  have  promised 
To  serve  Thee  to  the  end 

Be  Thou  for  ever  near  me. 
My  Master  and  my  Friend. 

1  shall  not  fear  the  battle 

If  Thou  art  by  my  side. 
Nor  wander  from  the  pathway 
If  Thou  wilt  be  my  Guide. 

0  Jesus  Thou  hast  promised 
To  all  who  follow  Thee, 

That  where  Thou  art  in  Glory 
There  shall  Thy  servant  be. 

And,  Jesus,  I  have  promised 
To  serve  Thee  to  the  end; 

Oh!  give  me  grace  to  follow. 
My  Master  and  my  Friend. 

8.— PRICE 

1  Galfaria  trof  fy  wyneb — 
Ar  Galfaria  gwyn  fy  myd. 

Y  mae  gras  ac  anfarwoldeb 
Yn  diferu  drosto  i  gyd: 

"Pen  Galfaria!" 
Yno,  f 'enaid,  gwna  dy  nyth. 


Yno  clwyaf  yn  yr  awel 

Salmau'r  nef  yn  dod  i  lawr, 

Ddysgwyd  wrth  afonydd  Babel, 
Gynt  yng  ngwlad  y  cystudd  mawr 

"Pen  Galfaria." 
Gydia'r  ddaear  wrth  y  nef! 


W.— TH. 


Gwaed  y  groes  sy'n  codi  fyny 
'R  eiddil  yn  goncwerwr  mawr 

Gwaed  y  groes  sydd  yn  darostwng 
Gewri  cedryn  fyrdd  i  lawr: 

Gad  im'  deimlo 
Awel  o  Galfaria  fryn. 


Dyfed. 


9,— SARON 

Trwy  ganiatâd  Pwyllgor 

Caniedydd  Cynulleidfaol, 

Thomas  Hughes,  Gendros,  1870-1910. 

Mae'n  hyfryd  meddwl  ambell  dro, 

Wrth  deithio'r  anial  le, 
Ar  Ô1  ein  holl  flinderau  dwys, 

Cawn  orffwys  yn  y  ne'. 

Pan  ar  ddiifygio  gan  y  daith, 

A  lludded  maith  y  lie, 
Mor  hoff  yw  gwybod — wedi  hyn 

Cawn  orffwys  yn  y  ne'. 

Er  colli  ein  cyfeillion  hofif 

Yn  yr  lorddonen  gref, 
Mae'n  felys  meddwl — eto  'nghyd, 

Cawn  gwrddyd  yn  y  nef. 

Cymhwyser  ni  drwy'r  Ysbryd  Glan, 

A'i  rasol  ddoniau  Ef, 
Nes  delom,  fel  'twysennau  llawn 

Yn  aeddfed  iawn  i'r  nef. 

GLAN  GeIRIONYDD. 


There  is  a  green  hill  far  away, 

Without  a  city  wall. 
Where  the  dear  Lord  was  crucified. 

Who  died  to  save  us  all. 

There  was  no  other  good  enough 

To  pay  the  price  of  sin  : 
He  only  could  unlock  the  gate 

Of  Heaven  and  let  us  in. 


10.— ARIZONA 

Dal  fij  fy  Nuw,  dal  fi  i'r  Ian, 
'N  enwedig  dal  fi  lle'r  wy'n  wan; 
Dal  fi  yn  gryf  nes  myn'd  i  maes 
O'r  byd  sy'n  llawn  o  bechod  cas. 

Gwna  fi'n  gyfoethog  ym  mhob  dawn, 
Gwna  fi  fel  halen  peraidd  iawn; 
Gwna  fi  fel  seren  oleu,  wiw, 
'N  disgleirio  yn  y  byd  'r  wy'n  byw. 

Dysg  im  fy  Nuw,  dysg  im  pa  fodd 
I  ddweud  a  gwneuthur  wrth  Dy  fodd: 
Dysg  fi  ryfela  a'r  ddraig  heb  goll 
A  dysg  fi  i  goncro  'mhechoi  oil, 

Tra  caffwyf  rodio'r  ddaear  hon, 
Rho'th  hedd  fel  afon  dan  fy  mron; 
Ac  yn  y  diwedd  moes  Dy  law 
I'm  dwyn  i  mewn  i'r  nefoedd  draw. 


When  I  survey  the  wondrous  cross 
On  which  the  Prince  of  Glory  died, 

My  richest  gain  I  count  but  loss 

And  pour  contempt  on  all  my  pride. 

Forbid  it  Lord,  that  I  should  boast 
Save  in  the  death  of  Christ  my  God: 

All  the  vain  things  that  charm  me  most 
I  sacrifice  them  to  His  blood. 

See  from  His  head,  His  hand,  His  feet 
Sorrow  and  love  flow  mingled  down ! 

Did  e'er  such  love  and  sorrow  meet, 
Or  thorns  compose  so  rich  a  crown? 

Were  the  whole  realm  of  nature  mine. 
That  were  a  present  far  too  small 

Love  so  amazing,  so  Divine, 

Demands  my  soul,  my  life,  my  all. 


11.— HYFRYDOL 

Mewn  anialwch  'r  wyf  yn  trigo, 

Temtasiynau  ar  bob  Haw, 
Heddiw  tanllyd  saethau  yma, 

Fory,  tanllyd  saethau  draw, 
Minnau'n  gorfod  aros  yno, 

Yn  y  canol,  rhwng  y  tan 
Tyrd,  fy  Nuw,  a  gwel  f 'amgylchiad, 

Yn  dy  allu  tyrd  ymlaen. 

Marchog,  lesu,  yn  Uwyddiannus, 

Gwisg  dy  gleddau  'ngwasg  dy  glun 
Ni  all  daear  dy  wrthnebu 

Chwaith  nac  uffern  fawr  ei  hun : 
Mae  dy  Enw  mor  ardderchog, 

Pob  rhyw  elyn  gilia  draw 
Mae  dy  arswyd  trwy'r  greadigaeth; 

Tyrd  am  hynny  maes  o  law. 

Tyn  fy  enaid  o'i  gaethiwed, 

Gwawried  bellach  fore  dydd, 
Rhwyga'n  chwilfriw  ddorau  Babel, 

Tyn  y  barrau  heyrn  yn  rhydd: 
Gwthied  caethion  yn  finteioedd 

Allan,  megys  tonnau  llif, 
Torf,  a  thorf,  dan  orfoleddu, 

Heb  na  diwedd  fyth  na  rhif. 

12.— CANU  'R  PLANT 

Canu  mae'r  aderyn, 

Ar  y  gangen  gu; 
Canu  mae'r  ehedydd, 

Yn  y  nefoedd  fry; 
Canu  mae  y  gornant, 

Loyw  yn  y  pant: 
Ond  y  canu  g^reu, 

Ydyw  cytgan  canu'r  plant. 


Cytgan . 

Melys  gan  yr  lesu. 

Glywed  swn  y  nant. 
Ond  melysach  ganddo, 
Ydyw  canu,  canu  plant. 

Canu  mae'r  aderyn 

Alaw  felys  fwyn. 
Am  fod  ganddo  delyn 

Fechan  yn  y  llwyn : 
Canu  mae  y  gornant 

I  sirioli'r  plant 
Canu  am  Waredwr 

Ydyw  canu'r  plant. 

Canwn  foliant  Iddo 

Nes  daw'r  daith  i  ben: 
Ac  mi  ganwn  eto : 

Yn  y  nefoedd  v/en; 
Peidia  canu'r  adar, 

Peidia  canu'r  nant; 
Canu  byth  ni  ph^idia 

Ydyw  canu'r  plant. 


Parch.  J.  J.  Williams. 


13.— SANCTUS 

Glan  geriwbiaid  a  seraffiaid, 

Fyrdd  o  gylch  yr  orsedd  fry, 
Mewn  olynol  seiniau  dibaid, 
Canant  fawl  eu  Harglwydd  cu; 
"Llawn  y'w  nefoedd  o'th  ogoniant 
Llawn  yw'r  ddaear,  dir  a  môr; 
Rhodder  iti  fythol  foliant, 

Sanctaiddj  sanctaidd,  sanctaidd  lor!" 

Fyth  y  nef  a  chwydda'r  moliant; 

Uwch  yr  etyb  daear  fyth — 
"Sanctaiddj  sanctaidd,  sanctaidd!" 
meddant, 
"Duw  y  lluoeddj  Nêr  di-lyth! 
Llawn  yw'r  nefoedd  o'th  ogoniant, 
Llawn  yw'r  ddaear,  dir  a  môr; 
Rhodder  iti  fythol  foliant, 

Sanctaidd,  sanctaidd,  sanctaidd  lor !" 

Gyda'r  seraff  gôr  i  fyny, 

Gyda'r  Eglwys  Ian  i  lawr, 
Uno  wnawn  fel  hyn  i  ganu 
Anthem  clod  ein  Harglwydd  mawr : 
"Llawn  yw'r  nefoedd  o'th  ogoniant, 
Llawn  yw'r  ddaear,  dir  a  môr; 
Rhodder  iti  fythol  foliant, 

Sanctaidd,  sanctaidd,  sanctaidd  lor!" 

Manx,  c.  O.G.O. 


14.— HUDDERSFIELD 

Duw  mawr  y  rhyfeddodau  maith ! 
Rhyfeddol  yw  pob  rhan  o'th  waith: 
Ond  dwyfol  ras,  mwy  rhyfedd  yw 
Na'th  holl  weithredoedd  o  bob  rhyw. 
Pa  dduw  sy'n  maddau  fel  Tydi 
Yn  rhad  ein  holl  bechodau  ni? 

O !  maddau'r  holl  gamweddau  mawr, 
Ac  arbed  euog  Iwcn  y  llawr : 
Tydi  yn  unig  fedd  yr  hawl, 
Ac  ni  chaiff  arall  ran  o'r  mawl. 
Pa  dduw  sy'n  maddau  fel  Tydi 
Yn  rhad  ein  holl  bechodau  ni? 

O !  boed  i'th  ras  anfeidrol  gwiw, 
A  gwyrth  dy  gariad  mawr,  O !  Dduw, 
Orlenwi'r  ddaear  faith  a'th  glod, 
Hyd  nefoedd  fry  tra  byd  yn  bod. 
Pa  dduw  sy'n  maddau  fel  Tydi 
Yn  rhad  ein  holl  bechodau  ni? 

Dr.  D.  Davies,  c.  J.R.J.  (1805) 

Great  God  of  wonders !  All  Thy  ways 
Are  matchless,  godlike,  and  divine; 
But  the  fair  glories  of  Thy  grace 
More  godlike  and  unrivalled  shine. 
Who  is  a  pardoning  God  like  Thee, 
Or  who  has  grace  so  rich  and  free? 


15.— LLWYNBEDW 

lesu,  nid  oes  terfyn  arnat, 
Mae  cyflawnder  maith  dy  ras 

Yn  fwy  helaeth,  yn  fwy  dwfwn, 
Canwaith,  nag  yw  'mhechod  cas : 

Fyth  yn  annwyl 
Meibion  dynion  mwy  a'th  gar. 

Mae  angylion  yn  cael  bywyd 
Yn  dy  ddwyfol  nefol  hedd, 

Ac  yn  sugno'u  holl  bleserau 
Oddi  wrth  olwg  ar  dy  wedd; 

Byd  o  heddwch 
Yw  cael  aros  yn  dy  wydd. 

Ti  faddeuaist  fil  o  feiau 

I'r  pechadur  gwaetha'i  ryw. 

Arglwydd,  maddau  eto  i  mmnau- 
Ar  faddeuant  'r  wyf  yn  Dy w , 
D'unig  haeddiant 

Yw  'ngorfoledd  i  a'm  grym. 


16.— CWM  RHONDDA 

Wele'n  sefyll  rhwng  y  myrtwydd, 
Wrthrych  teilwng  o  fy  mryd ; 

Er  o'r  braidd  yr  wy'n  adnabod 

Ei  fod  uwchlaw  gwrthrychau'r  byd 

Henffych  fore 
Caf  ei  weled  heb  un  lien. 

Beth  sydd  imi  mwy  a  wnelwyf, 

Ag  eilunod  gvvael  y  llawr? 
Tystio'r  wyf  nad  yw  eu  cwmni 

I'w  gymharu  a'm  lesu  mawr. 
O !  am  aros ! 

Yn  Ei  gariad  dyddiau  foes. 

Guide  me,  O  Thou  great  Jehovah, 
Pilgrim  through  this  barren  land; 

I  am  weak,  but  Thou  art  mighty, 
Hold  me  with  Thy  powerful  hand ; 

Bread  of  Heaven ! 
Feed  me  now  and  evermore. 

Open  Thou  the  crystal  fountain 

Whence  the  healing  streams  do  flow. 
Let  the  fiery  cloudy  pillar 

Lead  me  all  my  journey  through. 
Strong  Deliverer ! 
Be  Thou  still  my  strength  and  shield. 


17.— DWYFOR 

lesu,  lesu  'rwyt  Ti'n  ddigon, 

'Rwyt  Ti'n  llawer  mwy  na'r  byd; 

Mwy  trysorau  sy'n  Dy  enw 
Na  thrysorau'r  India  i  gyd; 

Oil  yn  gyfan 
Ddaeth  i'm  meddiant  gyda'm  Duw. 

Y  mae  gwedd  Dy  ŵyneb  grasol 

Yn  rhagori  llawer  iawn, 
Ar  bob  peth  a  welodd  llygad, 

Ar  hyd  ŵyneb  daear  lawn, 
Rhosyn  Saron. 

Ti  yw  tegwch  nef  y  nef . 

Dyma'r  tlawd  a  gyfoethogwyd, 
A'r  carcharor  wnaed  yn  rhydd, 

Ddoe  oedd  yn  y  pydew  obry, 
Heddiw  yma'n  canu'n  rhydd; 

Nid  oes  gennyf 
Ddim  ond  diolch  tra  fwy'n  byw. 

W.  Williams,  Pantycelyn. 


18.- SING  THEM  OVER  AGAIN  TO 
ME 

Sing  them  over  again  to  me. 

Wonderful  words  of  life. 
Let  me  more  of  their  beauty  see. 
Wonderful  words  of  life; 
Words  of  life  and  beauty 
Teach  me  faith  and  duty. 


Christ,  the  blessed  One,  gives  to  all 

Wonderful  words  of  life; 

Sinner,  list  to  the  loving  call. 

Wonderful  words  of  life; 

All  so  freely  given. 

Wooing  us  to  heaven. 


Sweetly  echo  the  gospel  call. 

Wonderful  words  of  life 

Offer  pardon  and  peace  to  all. 

Wonderful  words  of  life; 

Jesus,  only  Saviour. 

Sanctity  for  ever. 


Chorus : 

Beautiful  words,  wonderful  words. 

Wonderful  words  of  life; 
Beautiful  words,  wonderful  words. 

Wonderful  words  of  life ! 


19.— CYMOD 

Caed  trefn  i  faddau  pechod 

Yn  yr  lawn; 
Mae  iechydwriaeth  barod 

Yn  yr  lawn: 
Mae'r  ddeddf  o  dan  i  choron, 
Cyfiawnder  yn  dweud,  Digon ! 
A'r  Tad  yn  gweiddi,  Bodlon! 

Yn  yr  lawn; 
A  diolch  byth,  medd  Seion, 

Am  yr  lawn. 


Yn  awr  hen  deulu'r  gollfarn, 

Llawenhawn; 
Mae'n  cymorth  ar  Un  cadarn, 

Llawenhawn; 
Mae  galwad  heddiw  ato, 
A  bythol  fywyd  ynddo; 
Ni  chollir  neb  a  gredo, 

Llawenhawn; 
Gan  Iwyr  ymroddi  iddo, 

Llawenhawn. 


W.W.S. 


20.— BRYNIAU  CANAAN 

Dal  fi^  Arglwydd !  dal  fi  ronyn — 

Ni  raid  iti  'nal  yn  hir; 
Mwy  sydd  eisoes  wedi  ei  deithio 

Nag  sy'n  ol  o'r  anial  air: 

Bryniau  Canaan 
Ddônt  i'r  golwg  yn  y  man. 

Nid  oes  yno  gofio  beiau^ 

Dim  ond  llawn  faddeuant  rhadi 

Poenau'r  groes,  a  grym  y  cariad 
A  rhinweddau  maith  y  gwaedj 

Darfu  tristwchj 
Daeth  llawenydd  yn  ei  le. 

Wele'n  dyfod  ar  y  cwmwlj 

Mawr  yw'r  enw  sy  iddo'n  awr^ 

Ar  Ei  wisg  ac  ar  Ei  forddwyd 
Ysgrifenwyd  ef  i  lawr ! 

Haleliwia ! 
Groesaw,  groesaw,  addfwyn  Oen. 

Look  upon  mcj  Lord^,  I  pray  Thee^ 

Let  Thy  Spirit  dwell  in  mine; 
Thou  hast  sought  me^  Thou  hast  brought 
me^ 
Only  Thee  to  know  I  pine^ 

Let  me  find  Thee ! 
Take  my  heart,  and  own  me  Thine ! 

Nought  I  ask  for,  nought  I  strive  for. 
But  Thy  grace  so  rich  and  free; 

That  Thou  givest  whom  Thou  lovest. 
And  who  truly  cleave  to  Thee. 

Let  me  find  Thee ! 
He  hath  all  things  who  hath  Thee. 

21.— JESUS  BIDS  US  SHINE 

Jesus  bids  us  shine  with  a  clear,  pure 

light. 
Like  a  little  candle,  burning  in  the  night; 
In   this    world    of   darkness,    we    must 

shine — 
You  in  your  small  corner,  and  I  in  mine. 

Jesus  bids  us  shine,  first  of  all  for  Him, 
Well  He  sees  and  knows  it,  if  our  light  is 

dim. 
He  looks  down  from  heaven,  to  see  us 

shine — 
You  in  your  small  corner,  and  I  in  mine. 

Jesus  bids  us  shine,  then  for  all  around. 
Many  kinds  of  darkness  in  this  world 

abound. 
Sin  and  want  and  sorrow,  so  we  must 

shine — 
You  in  your  small  corner,  and  I  in  mine. 


22.— BODALWYN 

Ai  am  fy  meiau  i 

Dioddefodd  lesu  Mawr, 
Pan  ddaeth  yng  ngrym  ei  gariad  Ef 

O  entrych  nef  i  lawr? 


Pan  grymodd  lesu  ei  ben, 

Wrth  farw  yn  ein  lie, 
Agorodd  ifordd,  pan  rwygai'r  lien, 

I  bur  drigfaimau'r  ne'. 


Gorchfygodd  uifern  ddu 
Gwnaeth  ben  y  sarif  yn  friw 

O'r  carchar  caeth  y  dygir  llu, 
Trwy  ras  i  deulu  Duw. 


Far  from  my  heavenly  home. 
Far  from  my  Father's  breast. 

Fainting  I  cry.  Blest  Spirit!  come 
And  speed  me  to  my  rest!' 


Upon  the  willows  long 
My  harp  has  silent  hung: 

How  should  I  sing  a  cheerful  song. 
Till  Thou  inspire  my  tongue? 


God  of  my  life,  be  near. 
On  Thee  my  hopes  I  cast; 

O  guide  me  though  the  desert  here. 
And  bring  me  home  at  last ! 


23.— DIM  OND  lESU 

Dyma  gariad  fel  y  moroedd, 

Tosturiaethau  fel  y  Hi ! 
Twysog  bywyd  pur  yn  marw, 

Marw  i  brynu'n  bywyd  ni ! 
Pvi^  all  beidio  cofio  am  dano? 

Pwy  all  beidio  â  threathu'i  glod? 
Dyma  gariad  nad  a'n  angof 

Tra  bo'r  nefoedd  wen  yn  bod ! 


Ar  Galfaria  yr  ymrwygodd 

Holl  ffynhonnau'r  dyfnder  mawr- 
Torrodd  holl  argaeau'r  nefoedd 

Oedd  yn  gyfam  hyd  yn  awr; 
Gras  a  chariad  megys  dilyw 

Yn  ymdywallt  yma  'nghyd 
A  chyfiawnder  pur  a  heddwch 

Yn  cusanu  euog  fyd. 


24.— PWYSO  AR  EI  FRAICH 

O  rho  dy  bwys  ar  freichiau'r  lesu 
Fe'th  gynnal  ymlaen„  fe'th  gynnal 

ymlaen^ 
Dy  galon  tra'n  ymddiried  ynddo 

A  leinw  Ef  a  chân. 

Cytgan : 

Pwysa  ar  Ei  fraith,  cred  Ei  gariad  mwyiij 
Pwysa  ar  Ei  fraichj  arni  cei  dy  ddwyn, 
Pwysa  are  Ei  fraich,  O  mae  nefol  swyn 
Wrth  bwyso  ar  fraich  dy  Dduw. 


O  rho  dy  bwys  ar  freichiau'r  lesu^ 
D'ofalon  i  gyd,  d'ofalon  i  gyd^, 

A'th  freichiau  trymion  dod  ar  lesu, 
Mae'n  cario  beichiau'r  byd. 

Cytgan 


O  rho  dy  bwys  ar  freichiau'r  lesu, 
Dy  garu  y  maej  dy  garu  y  mae, 

Nid  yw  Ei  galon  byth  yn  oeri, 
Na'i  lygaid  yn  trymhau. 

Cytgan : 


Just  lean  upon  the  arms  of  Jesus, 

He'll  help  you  along.  He'll  help  you 
along. 

If  you  will  trust  His  love,  unfailing. 
He'll  fill  your  heart  with  song. 


Chorus : 

Lean  on  His  arms,  trusting  in  His  love. 
Lean  on  His  arms,  all  His  mercies  prove. 
Lean  on  His  arms,  looking  home  above. 
Just  lean  on  the  Saviour's  arms. 


Just  lean  upon  the  arms  of  Jesus, 

Oh,  bring  every  care,  bring  every  care. 

The  burden  that  has  seem'd  so  heavy. 
Take  to  the  Lord  in  prayer. 

Chorus 


Just  lean  upon  the  arms  of  Jesus, 

Then  leave  all  to  Him,  leave  all  to  Him, 

His  heart  is  full  of  love  and  mercy. 
His  eyes  are  never  dim. 

Chorus 


25.— BRYN  CALFARIA 

Cymer,  lesu,  fi  fel  'r  ydwyf, 
Fyth  ni  allaf  fod  yn  well; 

D'allu  Di  a'm  gwna  yn  agos 
F'wyllys  i  yw  mynd  ymhell: 

Yn  dy  glwyfau 
Byddai'n  unig  fyth  yn  iach. 

Mi  ddiffygiais  deithio'r  crastir 
Dyrys  anial  wrthyf  f'hun; 

Ac  ni  fethais  a  choncwerio, 
O'm  gelynion  Ueiaf,  un; 

Mae  dy  enw 
'N  abl  i  beri  i'r  cryfaf  ffoi. 

Gwaed  dy  groes  sy'n  codi  i  fyny 
'R  eiddil  yn  goncwerwr  mawr; 

Gwaed  dy  groes  sydd  yn  darostwng 
Cewri  cedyrn  fyrdd  i  lawr; 

Gad  im  deimlo 
Awel  o  Gal f aria  fryn. 


26.— DEEMSTER 

Mae  Duw  yn  maddau  a  glanhau, 
Yn  angau'r  Oen  a  laddwyd, 

A  dyma  waith  efengyl  gref, 

Adseinio'r  lief  "Gorphenwyd!" 

I'r  gwan  gan  Satan  lawer  gwaith, 
Colliadau'r  daith  edliwiwyd; 

Ond  cael  dihangfa  lawer  tro 

Wrth  gofio'r  gair,  "Gorphenwyd!" 

Troes  cysgod  angeu'n  foreu  ddydd 

Ei  'stormydd  a  ostegwyd, 
Wrth  gofio,  yn  yr  oriau  blin. 

Am  rin  y  gair  "Gorphenwyd!" 

Daw  gweiniaid  Seion  uwchlaw  poen, 
I  wydd  yr  Oen  a  laddwyd : 

Ar  ben  eu  taith  cant  hwythau'n  wir, 
Gydwaeddi'r  gair  "Gorphenwyd!" 


D.  Jones  (Treborth). 


27.— TON  Y  BOTEL 

Yn  y  dyfroedd  mawr  a'r  tonnauj 
Nid  oes  neb  a  ddeil  fy  mhen, 

Ond  fy  annwyl  Briod  lesu 
A  fu  farw  ar  y  pren. 

Cyfaill  yw  yn  afon  angau : 
Ddeil  fy  m'len  i  uwch  y  don 

Golwg  arno  wna  i  mi  ganu, 
Yn  yr  afon  ddofon  hon. 


O  what  folly !  O  what  madness ! 

That  my  thought  should  go  astray j 
After  toys  and  empty  pleasures. 

Pleasures  only  for  a  day. 

This  vain  world  with  all  its  trifles. 
Very  soon  will  be  no  more. 

There's  no  object  worth  my  loving. 
Save  the  God  whom  I  adore. 


28.— PEN-YR-YRFA 

O !  Cenwch  fawl  i'r  Arglwydd. 

Y  ddaear  fawr  i  gyd, 
Ac  am  ei  iechydwriaeth 

Moliannwch  Ef  o  hyd; 
Mynegwch  ei  ogoniant — 

Tra  dyrchafedig  yw; 
Mae'n  ben  goruwch  y  duwiau, 

Mae'n  Arglwydd  dynol  ryw. 

Moliannwn  Di,  O !  Arglwydd, 

Wrth  feddwl  am  dy  ras 
Yn  trefnu  ffordd  i'n  gwared 

O  rwymau  pechod  cas; 
Wrth  feddwl  amy  y  gwynfyd 

Sydd  yna  ger  dy  fron 
I  bawb  o'r  gwaredigion 

'N  ol  gado'r  ddaear  hon. 

If  I,  a  weary  pilgrim. 

The  journey's  end  shall  reach. 
My  joy,  a  song  of  wonder. 

And  language  new  will  teach. 
In  long,  loud  shouts  of  victory, 

I'll  chant  redeeming  grace. 
All  fear  gone  by  for  ever. 

That  I  a  foe  must  face. 

Stand  up !  stand  up  for  Jesus, 

Ye  soldiers  of  the  Cross. 
Lift  high  His  royal  banner. 

It  must  not  suffer  loss: 
From  victory  unto  victory 

His  army  shall  He  lead. 
Till  every  foe  is  vanquished. 

And  Christ  is  Lord  indeed. 


Amen. 


29.— MOAB 

Ar  Ian  lorddononen  ddofn 
'Rwy'n  oedi'n  nychlyd, 

Mewn  blys  mynd  trwy  ac  ofn 
Ei  stormydd  enbydi 

O  na  bai  modd  i  mi 

Osgoi  ei  hymchwydd  hi 

A  hedfan  uwch  ei  Hi' 
I'r  Ganaan  hyfryd. 


Wrth  gofio  grym  y  dŵr, 

A'i  thormog  genlli', 
A'r  mynych  rymus  ŵr 

A  suddodd  ynddi, 
Mae  braw  ar  f 'enaid  gwan 
Mai  boddi  fydd  fy  rhan 
Cyn  cyrraedd  tawel  Ian 
Bro  y  goleuni. 

Ond  pan  rwy'n  gweled  draw 

Ar  fynydd  Seion, 
Yn  iach,  heb  boen,  na  braw, 

Fy  hen  gyfeillion, 
Paham  yr  ofnaf  mwy 
Y  Duw  a'u  daliodd  hwy 
A'm  dyga  innau  drwy 

Ei  dyfroedd  dyfnion. 


Amen. 
Glan  Geirion- 


Parch.  E.  Evans  (leuan 
nydd). 

30.— GALON  LAN 


Nid  wy'n  gofyn  bywyd  moethus, 
Aur  y  byd  na'i  berlau  man; 

Gofyn  'r  wyf  am  galon  hapus. 
Galon  onest,  calon  Ian. 

Cytgan : 

Calon  Ian  yn  llawn  daioni, 

Tecach  yw  na'r  lili  dlos, 
'D  oes  ond  calon  Ian  all  ganu — 

Canu'r  dydd  a  chanu'r  nos. 

Pe  dymunwn  olud  bydol, 

Chwim  adenydd  iddo  sydd : 
Golud  calon  Ian  rinweddol 
Yn  dwyn  bythol  elw  fydd. 

Calon  Ian,  etc. 

Hwyr  a  bore  fy  nymuniad 

Esgyn  ar  adenydd  can — 
Ar  i  Dduw,  er  mwyn  fy  Ngheidwad, 

Roddi  imi  galon  Ian. 


Calon  Ian,  etc. 
31.— JEWELS 


D  J.A. 


When  He  cometh,  when  He  cometh. 

To  make  up  His  jewels. 
All  His  jewels,  precious  jewels. 

His  loved  and  His  own. 

Chorus: 

Like  the  stars  of  the  morning. 

His  bright  crown  adorning. 
They  shall  shine  in  their  beauty. 

Bright  gems  for  His  crown. 


He  will  gather^  He  will  gather. 

The  gems  for  His  kingdom; 
All  the  pure  ones,  all  the  bright  ones. 

His  love  and  His  own. 

Little  children,  little  children. 

Who  love  their  Redeemer, 
Are  the  jewels,  precious  jewels. 

His  love  and  His  own. 

Rev.  W.  O.  Gushing 

32.— ABERYSTWYTH 

lesu,  Cyfaill  f 'enaid  cu, 

I  Dy  fynwes  gad  im  fFoi, 
Tra  bo'r  dyfroedd  o  bob  tu, 

A'r  tymhestloedd  yn  crynhoi; 
Cudd  fi,  O  fy  Mhrynwr,  cudd, 

Nes  el  heibio'r  storom  gref; 
Yn  arweinydd  i  mi  bydd 

Nes  im'  ddod  i  deyrnas  nef. 

Gras  sydd  ynot  fel  y  môr, 

Gras  i  guddio  fy  holl  fai  : 
Boed  i'w  ffrydiau,  Arglwydd  lor, 

Oddiwrth  bechod  fy  nglanhau ; 
Ffynnon  bywyd  f 'enaid  gwiw, 

Rydd  im'  gysur  ar  fy  nhaith — 
Llonna  f 'ysbryd  tra  bwyf  byw, 

Tardd  i  dragwyddoldeb  maith ! 

G.  Wesley. 
(cyf.  o'r  Geirgrawn,  1796,  n). 

Jesu,  Lover  of  my  soul. 
Let  me  to  Thy  bosom  fly. 
While  the  gathering  waters  roll. 
While  the  tempest  still  is  high; 
Hide  me,  O  my  Saviour,  hide. 
Till  the  storm  of  life  is  past; 
Safe  into  the  haven  guide, 
O  receive  my  soul  at  last. 

Plenteous  grace  with  Thee  is  found, 
Grace  to  cleanse  from  every  sin; 
Let  the  healing  streams  abound; 
Make  and  keep  me  pure  within; 
Thou  of  Life  the  Fountain  art. 
Freely  let  me  take  of  Thee; 
Spring  Thou  up  within  my  heart. 
Rise  to  all  eternity. 

33.— LEAD  KINDLY  LIGHT 

Lead,  kindly  Light,  amid  the  encircling 
gloom. 
Lead  Thou  me  on ; 
The  night  is  dark,  and  I  am  far  from 
home. 
Lead  Thou  me  on; 
Keep  Thou  my  feet,  I  do  not  ask  to  see 
The  distant  scene:  one  step  enough  for 
me. 


So    long    Thy    power    hath    blest    me, 

sure  it  still 
Will  lead  me  on. 
O'er  moor  and  fen,  o'er  crag  and  torrent, 

till 
The  night  is  gone. 
And  with  the  morn  those   angel   faces 

smile. 
Which  I  have  loved  long  since,  and  lost 

awhile. 

34.— ABIDE  WITH  ME 

Trig  gyda  mi,  fy  Nuw,  mae'r  dydd  yn 

ffoi, 
Gysgodau'r    hwyr    o'm    hamgylch    sy'n 

crynhoi, 
Diflanna  nerth  y  ddaear  hon,  a'i  bri, 
Cynorthwy'r  gwan,  O  aros  gyda  mi. 

Abide  with  me,  fast  falls  the  eventide. 
The  darkness   deepens.   Lord  with  me 

abide. 
When  other  helpers  fail,  and  comforts 

flee. 
Help  of  the  helpless,  O  abide  with  me. 

Hold  Thou  Thy  Cross  before  my  closing 

eyes. 
Shine    through    the    gloom    and    point 

me  to  the  skies. 
Heaven's   morning   breaks    and    earth's 

vain  shadows  flee. 
In  life,  in  death,  O  Lord,  abide  with  me. 

35.— COUNT  YOUR  BLESSINGS 

Pan  ar  fordaith  bywyd,  ac  o  don  i  don. 
Pan  yn  ofni  suddo'n  fynych  bydd  dy  fron 
Cyfrif  y  bendithion  bob  yn  un  ac  un, 
Synnu  wnei  at  gymaint  a  wnaeth  Duw 
i  ddyn. 

Cytgan : 

Cyfrif  y  bendithion,  un  ac  un 
Cyfrif  gymaint  a  wnaeth  Duw  i  ddyn, 
Y  bendithion  cyfrif  hwynt  bob  im. 
Gwel  a  chyfrif  gymaint  a  wnaeth  Duw  i 
ddyn. 

A  yw  baich  gofalon  bywyd,  ddaw  i'th 

ran, 
Gyda  phwysau'r  groes  yn  llethu  d'ysbryd 

gwan? 
Cyfrif  y   bendithion,   a   rydd   nerth   i'r 

daith, 
Yn  lie  cŵyno,  canu  mwy  a  fydd  dy  waith. 

Cytgan : 


When  upon  life's  billows  you  are  tempest 

tossed^ 
When  you  are  discouraged^,  thinking  all  is 

lostj 
Count  your  many  blessings^  name  them 

one  by  one^ 
And  it  will  surprise  you  what  the  Lord 

hath  done. 

Chorus : 

Count  your  blessings^  name  them  one  by 

oncj 
Count   your   blessings,    see   what    God 

hath  done ! 
Coimt  your  many  blessings,  name  them 

one  by  one; 
And  it  will  surprise  you  what  the  Lord 

hath  done. 


36.— TREWEN 

Mi  wn  fod  fy  Mhrynwr  yn  fyw 

A'm  prynodd  a  thaliad  mor  ddrud; 
Fe  saif  ar  y  ddaear,  gwir  yw, 

Yn  niwedd  holl  oesoedd  y  byd ; 
Er  ised,  er  gwaeled  fy  ngwedd, 

Teyrnasau  mae  'Mhrynwr  a  'Mrawd; 
Ac  er  fy  malurio'n  y  bedd 

Ca'i  weled  Ef  eto'n  fy  nghnawd. 

Boed  arno  fy  ngolwg  bob  dydd, 

A'i  aberth  anfeidrol  ei  werth; 
Gwir  Awdur,  Perffeithydd  y  ffydd, 

Fe'm  cynnal  ar  Iwybrau  blin  serth; 
Fy  enaid,  ymestyn  ymlaen, 

Na  orffwys  nes  cyrraedd  y  tir — 
Y  Ganaan  dragwyddol  ei  chan, 

Y  Saboth  hyfrydol  yn  wir. 

Amen. 


37.— RHOSYMEDRE 

O  nefol  addfwyn  Oen, 

Sy'n  llawer  gwell  na'r  byd ! 
Mae  lluoedd  maith  y  nef 
Yn  rhedeg  arno'u  bryd; 
Mae'i  ddawn  a'i  ras  a'i  gariad  drud 
Yn  llanw'r  nef  yn  llanw'r  byd. 

Ymgrymed  pawb  i  lawr 

I  enw'r  addfwyn  Oen; 

Yr  enw  mwyaf  mawr 

Erioed  a  glywyd  son; 

Y  clodj  y  mawl,  y  parch  a'r  bri 

Fo  byth  i  enw'n  Harglwydd  ni. 


Amen. 


38.— RACHIE 

I  bob  un  sydd  ffyddlon 

Dan  Ei  faner  Ef, 
Mae  gan  lesu  goron 

Fry  yn  nheyrnas  nef 
Lluoedd  Duw  a  Satan 

Sydd  yn  cwrdd  yn  awr 
Mae  gan  blant  eu  cyfran 

Yn  y  rhyfel  mawr. 


Cytgan : 

I  bob  un  sydd  ffyddlon 

Dan  Ei  faner  Ef, 
Mae  gan  lesu  goron 

Fry  yn  nheyrnas  nef. 

I  bob  un  sy'n  ffyddlon 


Medd'dod  fel  Goliath 

Heria  ddyn  a  Duw; 
Myrdd  a  myrdd  garchara, 

Gan  mor  feiddgar  yw; 
Brodirr  a  chwiorydd 

Sy'n  ei  gastell  prudd 
Rhaid  yw  chwalu'i  geyrydd, 

Rhaid  eu  cael  yn  rhydd. 

I  bob  un  sydd  ffyddlon 


Awn  i  gwrdd  y  gelyn, 

Bawb  ag  arfau  glan; 
Uffern  sydd  i'n  herbyn 

A'i  phicellau  tan, 
Gwasgwn  yn  y  rhengau, 

Ac  edrychwn  fry 
Concrwr  byd  ac  angau 

Acw  sydd  o'n  tu! 


39.— Y  DELYN  AUR 

Dechrau  canu,  dechrau  canmol, 
Ymhen  mil  o  oesoedd  maith, 

lesu,  bydd  y  pererinion, 

Hyfryd  draw  ar  ben  eu  taith : 

Ni  bydd  diwedd 
Byth  ar  swn  y  delyn  aur. 


Nid  oes  yno  ddiwedd  canu, 
Nid  oes  yno  ddiwedd  clod, 

Nid  oes  yno  ddiwedd  cofio. 
Fob  cystuddiau  fu  erioed; 
Byth  ni  dderfydd 

Canmol  Duw  yn  Nhy  fy  Nhad. 


Amen. 


Amen. 


40.— DIADEM 

Cyduned  y  nefolaidd  gor, 

A  Uwythau  dynolryw^ 
I  ganu'n  Hon  a  llafar  lef, 

Mai  Cariad  ydyw  Duw. 

Dwyn  rhyfedd  waith  Ei  ras  ymlaen, 

Mewn  calon  ddrwg  ei  Uiw^, 

A  ddengys  drwy'r  eglwysi  oil — 

Mai  Cariad  ydyw  Duw, 

All  hail  the  power  of  Jesu's  Name! 

Let  angels  prostrate  fall 
Bring  forth  the  royal  diadem. 

To  crown  Him  Lord  of  all. 


41.— AURELIA 

The  Church's  one  foundation 

Is  Jesus  Christ  her  Lord; 
She  is  His  new  creation 

By  water  and  the  word; 
From  heaven  He  came  and  sought  her 

To  be  His  holy  Bride; 
With  His  own  blood  He  bought  her 

And  for  her  life  He  died. 

'Mid  toil  and  tribulation 

And  tumult  of  the  war. 
She  awaits  the  consummation 

Of  peace  for  evermore; 
Till  with  the  vision  glorious 

Her  longing  eyes  are  blest^ 
And  the  great  Church  victorious 

Shall  be  the  Church  at  rest. 

42.— ROCKINGHAM 

When  I  survey  the  wondrous  cross 
On  which  the  Prince  of  glory  died. 

My  richest  gain  I  count  but  loss. 
And  pour  contempt  on  all  my  pride. 

Forbid  it.  Lord,  that  I  should  boast. 
Save  in  the  death  of  Christ  my  God; 

All  the  vain  things  that  charm  me  most, 
I  sacrifice  them  to  His  blood. 

See  from  His  head.  His  hands.  His  feet. 
Sorrow  and  love  flow  mingled  down; 

Did  e'er  such  love  and  sorrow  meet. 
Or  thorns  compose  so  rich  a  crown? 

Were  the  whole  realm  of  nature  mine. 
That  were  a  present  far  too  small; 

Love  so  amazing,  so  divine. 

Demands  my  soul,  my  life,  my  all! 

Amen. 


43.— WHAT  A  FRIEND 

What  a  friend  we  have  in  Jesus, 
All  our  sins  and  griefs  to  bear 

What  a  privilege  to  carry 

Everything  to  God  in  prayer. 

Oh,  what  peace  we  often  forfeit. 
Oh,  what  needless  pain  we  bear. 

All  because  we  do  not  carry 
Everything  to  God  in  prayer. 

Are  we  weak  and  heavy  laden. 
Cumbered  with  a  load  of  care? 

Precious  Saviour,  still  our  refuge. 
Take  it  to  the  Lord  in  prayer. 

Do  thy  friends  despise,  forsake  thee 
Take  it  to  the  Lord  in  prayer; 

In  His  arms.  He'll  take  and  shield  thee^ 
Thou  wilt  find  a  solace  there. 


44.— RHYS 

Rho  im  yr  hedd,  na  wyr  y  byd  amdano, 
Y  nefol  hedd  a  ddaeth  trwy  ddwyfol 
loes; 

Pan  fyddo'r  don  ar  f 'enaid  gwan  yn  euro, 
Mae'n  dawel  gyda'r  lesu  wrth  y  groes. 

O!    dyro'r    hedd,    na    all    y    stormydd 
garwaf 
Ei  flinio  byth,  na  chwerwi  ei  fwynhad; 
Pan  fyddo'r  enaid,  ar  y  noson  dduaf, 
Yn  gwneud  ei  nyth  ym  mynwes  Duw 
ein  Tad. 

Rho   brofi'r   hedd   a   wna  in  weithio'n 
dawel 
Yng  ngwaith  y  nef,  dan  siomedigaeth 
flin; 
Heb  ofni  dim,  ond  beunydd  yn  ddiogel 
Yn  ymyl  Duw,  er  garwed  fyddo'r  hin. 

O !  am  yr  hedd  sy'n  llifo  megis  afon 
Trwy     ddinas     Duw     dan     gangau'r 
bywiol  bren; 
Yr  hedd  sy'n  llenwi  b>"wyd  ^t  angylion; 
Yr  hedd  fydd  inni'n  nefoedd  byth. 

Amen. 


45.— BEULAH  LAND 

I've  reach'd  the  land  of  com  and  wine. 
And  all  its  riches  freely  mine. 
Here  shines  undimmed  one  blissful  day. 
For  all  my  night  has  pass'd  away! 


Chorus: 

0  Beulah  Land!  sweet  Beulah  Land! 
As  on  thy  highest  mount  I  standi 

1  look  away  across  the  sea^ 

Where  mansions  are  prepar'd  for  me! 
And  view  the  shining  glory  shore; 
My  heav'n^  my  home  for  ever-more! 

My  Saviour  comes  and  walks  with  me^ 
And  sweet  communion  here  have  we; 
He  gently  leads  me  by  His  hand. 
For  this  is  Heaven's  border  land, 

A  sweet  perfume  upon  the  breeze 
Is  borne  from  ever  vernal  trees ; 
And  f  low'rs  that,  never  fading,  grow 
Where  streams  of  life  for  ever  flow. 

The  zephyrs  seem  to  flow  to  me 
Sweet  sounds  of  heaven's  melody. 
As  angels  with  the  white-robed  throng 
Join  in  the  sweet  redemption  song. 


46.— NAVARRE 

Cyn  llunio'r  byd,  cyn  lledu'r  nefoedd  wen, 
Cyn  gosod  haul,  na  lloer,  na  ser  uwchben 
Fe  drefnwyd  ffbrdd  yn  nghyngor  Tri  yn 

Un 
I  achub  gwael,  golledig,  euog  ddyn. 

Trysorwyd  gras,  ryw  annherfynol  stor, 
Yn  lesu  Grist  cyn  rhoddi  deddf  i'r  mor ; 
A    rhedeg    wnaeth    bendithion    arfaeth 

ddrud, 
Fel  afon  gref  lifeiriol  dros  y  byd. 

Mae'r  utgorn  mawr  yn  seinio'n  awr  i  ni 
OUyngdod  Uawn  trwy'r  lawn  ar  Galfari; 
Mawl  ym  mhob  iaith  trwy'r  ddaear  faith 

a  fydd. 
Am  angau'r  groes,  a'r  gwaed  a'n  rhoes 

yn  rhydd. 


47.— LLANFAIR 

Y  mae'r  dyddiau'n  dod  i  ben — 
Dyddiau  hyfryd, 

Y  dyrchefir  Brenin  Nen 
Dros  y  hollfyd; 

Fe  a  dwyfol  angau  drud 

Pen  Calfaria, 
Trwy  ardaloedd  pella'r  byd; 

Haleliwia. 


Fe  bregethir  lesu  a'i  ras, 

Mewn  awdurdod, 
Yn  yr  India  eang  fras 

Yn  ddiddarfod; 
Fe  a  swn  yr  utgorn  clir 

Hyd  yr  eitha' 
I'r  gorllewin  anial  dir 

Haleliwia. 


48.— ARFON 

Dal  f  i'n  agos  at  yr  lesu, 

Er  i  hyn  fod  dan  y  groes; 
Tra  fwy'n  byw  ym  myd  y  pechu 

Canlyn  dani  bura  foes; 
Os  daw  gofid  a  thywyllwch 

Rho  im  argyhoeddiad  llwyr — 
Wedi'r  nos  a'r  loes  a'r  trallod, 

Bydd  goleuni  yn  yr  hwyr. 

Tywys  Di  fi  i'r  dyfodol, 

Er  na  welaf  fi  ond  cam; 
Cariad  Duw  fydd  eto'n  arwain, 

Cariad  mwy  na  chariad  mam, 
Mae  Calfaria'n  pron  digon. 

Saint  ac  engyl  byth  a'i  gwyr; 
Er  i'r  groes  fod  yn  y  llwybyr, 

Bydd  goleuni  yn  yr  hwyr. 


49.— NOTHING  BUT  THE  BLOOD 
OF  JESUS 

What  can  wash  away  my  stain? 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 
What  can  make  me  whole  again? 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 

Chorus : 

Oh,  precious  is  the  flow. 
That  makes  me  white  as  snow ! 
No  other  fount  I  know. 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 

For  my  cleansing  this  I  see 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus! 
For  my  pardon  this  my  plea — 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 

Nothing  can  for  sin  atone — 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 
Nought  of  good  that  I  have  done — 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 

This  is  all  my  hope  and  peace — 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 
This  is  all  my  righteousness — 
Nothing  but  the  blood  of  Jesus ! 


50.— NOW  THE  DAY  IS  OVER 

Now  the  day  is  over. 

Night  is  drawing  nigh. 
Shadows  of  the  evening 

Steal  across  the  sky. 

Through  the  long  night  watches 
May  Thine  angels  spread 

Their  white  wings  above  me;, 
Watching  round  my  head. 

When  the  morning  wakens. 

Then  may  I  arise 
Pure,  and  fresh,  and  sinless. 

In  Thy  holy  eyes. 

Glory  to  the  Father, 

Glory  to  the  Son, 
And  to  Thee,  blest  Spirit, 

Whilst  all  ages  run. 


51.— MAE'N  FY  NGHARU 

HofF  yw'r  lesu  o  blant  bychain, 
Llawn  o  gariad  ydyw  Ef., 

Mae  yn  gwylio  drostynt  beunydd 
Ar  Ei  orsedd  yn  y  Nef. 

Cytgan : 

Mae'n  fy  ngharu,  'rwyf  yn  gwybod. 

Mae  Ei  eiddo  byth  wyf  fi, 

Mae'n  fy  ngharu, 

Diolch  iddo!  Prynodd  fi  ar  Galfari. 

Os  gofynnwch  pam  'rwyn  hapus, 
Marw  wnaeth  Ef  drosof  i — 

Ac  fe  ddywed  yn  y  Beibl : 

"Dewch  blant  bychain  ataf  Fi." 

Cytgan : 

Gwybod  wyf  y  gwrendy'r  lesu 
Weddi  plant  o  Orsedd  Nef, 

Deuch,  deuwch  oil  dan  ganu 
Gyda'n  gilydd  ato  Ef. 

Cytgan : 

I  will  sing  the  wondrous  story 
Of  the  Christ  who  died  for  me. 

How  He  left  His  home  in  glory. 
For  the  Cross  on  Calvary. 

Cytgan : 

Yes,  I'll  sing  the  wondrous  story 
Of  the  Christ  who  died  for  me — 

Sing  it  with  the  saints  in  glory. 
Gathered  by  the  crystal  sea. 

Cytgan : 


I  was  lost,  but  Jesus  found  me — 
Found  the  sheep  that  went  astray  ; 

Raised  me  up  and  gently  led  me 
Back  into  the  narrow  way. 

52.— WE'RE  MARCHING  TO  ZION 

Come,  ye  that  love  the  Lord, 
And  let  your  joys  be  known  j 
Join  in  a  song  with  sweet  accord. 
Join  in  a  song  with  sweet  accord. 
And  thus  surround  the  throne. 
And  thus  surrodnd  the  throne. 

Chorus : 

We're  marching  to  Zion, 
Beautiful,  beautiful  Zion  ; 
We're  marching  upward  to  Zion, 
The  beautiful  city  of  God. 

Let  those  refuse  to  sing 

Who  never  knew  our  God; 

But  children  of  the  heavenly  King, 

But  children  of  the  heavenly  King, 

Must  speak  their  joys  abroad. 

Must  speak  their  joys  abroad. 

Chorus: 

Then  let  our  songs  abound. 

And  every  tear  be  dry; 

We're    marching    through    Immanuel's 

ground. 
We're    marching    through    Immanuel's 

ground. 
To  fairer  worlds  on  high. 
To  fairer  worlds  on  high. 

Chorus : 

53.— BLESSED  ASSURANCE 

Blessed  assurance — Jesus  is  mine 
Oh,  what  a  foretaste  of  glory  divine! 

Heir  of  salvation,  purchase  of  God; 
Born  of  His    Spirit,   washed   in   His 
blood. 

Chorus : 

This  is  my  story,  this  is  my  song. 

Praising  my  Saviour  all  the  day  long; 
This  is  my  story,  this  is  my  song. 
Praising  my  Saviour  all  the  day  long. 

Perfect  submission,  perfect  delight. 
Visions  of  rapture  burst  on  my  sight; 

Angels  descending,  bring  from  above 
Echoes  of  mercy,  whispers  of  love. 

Perfect  submission,  all  is  at  rest, 

I  in  my  Saviour  am  happy  and  blest; 

Watching  and  waiting,  looking  above. 
Filled  with  His  goodness,  lost  in  His 
love. 


54,— ST.  BEES 

Take  my  life  and  let  it  be 
Consecrated,  Lord,  to  Thee: 
Take  my  moments  and  my  days; 
Let  them  flow  in  ceaseless  praise. 

Take  my  voice,  and  let  me  sing 
Always,  only,  for  my  King; 
Take  my  lips,  and  let  them  be 
Filled  with  messages  from  Thee. 

Take  my  will,  and  make  it  Thine, 
It  shall  be  no  longer  mine. 
Take  my  heart — it  is  Thine  own; 
It  shall  be  Thy  Royal  Throne. 

Take  my  love ;  my  Lord  I  pour 
At  thy  feet  its  treasure  store; 
Take  myself  and  I  will  be 
Ever,  only,  all  for  Thee. 


55.— IN  MEMORIAM 

Arglwydd  lesu,  arwain  f 'enaid 

At  y  Graig  sydd  uwch  na  mi — 
Craig  safadwy  mewn  tymhestloedd, 

Craig  a  ddeil  yng  ngrym  y  lli ; 
Llechu  wnaf  yng  Nghraig  yr  Oesoedd, 

Deued  dilyw,  deued  tan; 
A  phan  chwalo'r  greadigaeth, 

Craig  yr  Oesoedd  fydd  fy  nghan. 

Pan  fo  creigiau'r  byd  yn  rhwygo 

Yn  rhyferthwy'r  farn  a  ddaw, 
Stormydd  creulawn  yno'n  euro, 

Cedyrn  fyrdd  o'm  cylch  mewn  braw, 
Craig  yr  Oesoedd  ddeil  pryd  hynny, 

Yn  y  dyfroedd,  yn  y  tan; 
Draw  ar  gefnfor  tragwyddoldeb, 

Craig  yr  Oesoedd  fydd  fy  nghan. 


56,— BRYN  MYRDDIN 

Mawr  oedd  Crist  yn  nhragwyddoldeb, 

Mawr  yn  gwisgo  natur  dyn; 
Mawr  yn  marw  ar  Galfaria, 

Mawr  yn  maeddu  angau'i  hun; 
Hynod  fawr  yw  yn  awr, 
Brenin  nef  a  daear  lawr.  Ti.  L. 

Mawr  oedd  lesu  yn  y  arfaeth, 

Mawr  yn  y  cyfamod  hedd; 
Mawr  ym  Methlem  a  Chalfaria, 

Mawr  yn  dod  i'r  Ian  o'r  bedd; 
Mawr  iawn  fydd  Ef  ryw  ddydd 
Pan  ddatguddir  pethau  cudd. 

An. 


Mawr  yw  lesu  yn  ei  Berson; 

Mawr  fel  Duw,  a  mawr  fel  dyn; 
Mawr  ei  degwch  a'i  hawddgarwch, 

Gwyn  a  gwridog,  teg  ei  lun : 
Mawr  y  w  Ef  yn  y  nef 
Ar  ei  orsedd  gadarn  gref. — Ti.  L. 


57,— CAERSALEM 

O  ganu  bendigedig 

Fydd  canu'r  dydd  a  ddaw. 
Pan  una'r  holl  gantorion 

Yng  nghor  y  Wynfa  draw, 
Bydd  engyl  y  gogoniant 

Mewn  syndod  oil  i  gyd. 
Pan  dery'r  cor  undebol 

Yr  anthem  fawr  ei  hyd. 

Cytgan : 

O  ganu  bendigedig, 

Heb  ddiwedd  byth  i'r  gan, 
Fydd  canu  teulu'r  cadw 

Yng  nghor  Caersalem  Ian. 

Heb  ddiwedd  byth  i'r  gan, 
Bydd  canu  bendigedig 

Yng  nghor  Caersalem  Ian. 

Ar  fryniau  anfarwoldeb, 

Ynghanol  mor  o  hedd, 
Cawn  ganu  heb  ddim  diwedd, 

Yn  hyfryd  iawn  ein  gwedd; 
O  lesu  bendigedig, 

Tywysog  llawr  a  nen. 
Pa  bryd  y  cawn  ni  ddyfod 

I'r  cor  tu  hwnt  i'r  lien? 

O  ganu  bendigedig. 


58.— CLEVELAND 

Mi  wn  fod  fy  Mhrynwr  yn  fyw, 

A'm  prynodd  a  thaliad  mor  ddrud; 
Fe  saif  ar  y  ddaear,  gwir  yw, 

Yn  niwedd  holl  oesoedd  y  byd; 
Er  ised,  er  gwaeled  fy  ngwedd, 

Teyrnasu  mae  'Mhrynwr  a'm  Brawd; 
Ac  er  fy  malurio'n  y  bedd, 

Ca'i  weled  Ef  allan  o'm  cnawd. 

Wei,  arno  bo  'ngolwg  bob  dydd, 

A'i  daliad  anfeidrol  o  werth; 
Gwir  Awdwr,  Perffeithydd  ein  ffydd, 

Fe'm  cynnal  ar  Iwybrau  blin,  serth; 
Fy  enaid,  ymestyn  ymlaen, 

Na  orffwys  nes  cyrraedd  y  tir, 
Y  Ganaan  dragwyddol  ei  chan, 

Y  Sabbath  hyfrydol  yn  wir. 


